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Apêndice A 
 

TABELAS DAS MUTAÇÕES 
 
As tabelas a seguir são um resumo de todos os padrões de mutação. As mutações são 
descritas em detalhe nas lições 3 (lenição), 4 (nasal), 12 (mista) e 13 (oclusiva e líquida). 
 
A primeira tabela (menor) é relevante para os casos especiais que resultam de oclusivas 
nasalizadas; esse assunto é tratado em detalhe na lição 18. A segunda e maior tabela trata 
dos casos padrões. 
 
Na tabelas, a mutação é ilustrada em casos nos quais o artigo ou uma preposição são 
encurtados. A generalização nos casos em que isso não ocorre é bem clara. 
 
Exemplo: queremos saber a mutação na expressão (não mutada) or taen “acima de um 
pico”. De acordo com a Lição 13, a preposição or causa mutação líquida. Taen começa 
com um simples t-, de modo que a segunda tabela é a tabela relevante e, examinando-a, 
encontramos a entrada or th. . .. Portanto, a mutação correta da expressão é or thaen. 
 

Casos especiais – oclusivas nasalizadas 
 

não mutada  suave nasal I nasal II mista oclusiva líquida 
b. . . 
d. . . 
g. . . 

i m. . . 
i n. . .  
i ng. . .  

i mb. . .  
i nd. . .  
in g. . .  

am mb. . .  
an nd. . .  
an g. . .  

e-mb. . .  
e-nd. . .  
en-g. . .  

e mb. . .  
e nd. . .  
en g. . .  

or b. . .  
or d. . .  
or g. . .  

 
Casos padrões  

 
não mutada  suave nasal I nasal II mista oclusiva líquida 
b. . . 
bl. . .  
br. . . 
c. . .  
cl. . .  
cr. . .  
d. . .  
dr. . .  
f. . .  
g. . .  
gl. . .  
gr. . .  
gw. . .  
h. . .  
hw. . .  
l. . .  

i v. . .  
i vl. . .  
i vr. . .  
i g. . .  
i gl. . .  
i gr. . .  
i dh. . .  
i dhr. . .  
i f. . .  
i ’. . .  
i ’l. . .  
i ’r. . . 
i ’w. . .  
i ch. . .  
i chw. . .  
i l. . .  

i m. . .  
i ml. . .  
i mr. . . 
i ch. . .  
i chl. . . 
i chr. . .  
i n. . .  
in dr. . .  
i f. . .  
i ng. . .  
in gl. . .  
in gr. . .  
in gw. . .  
i ch. . .  
i ’w. . . 
i l. . .  

am m. . .  
a ml. . .  
a mr. . .  
a ch. . .  
a chl. . .  
a chr. . .  
an n. . . 
an dr. . .  
af f. . .  
an ng. . .  
an gl. . .  
an gr. . .  
an gw. . .  
a ch. . .  
a ’w. . . 
al l. . .  

e-b. . .  
e-ml. . .  
e-mr. . .  
e-g. . .  
e-gl. . .  
e-gr. . .  
e-d. . .  
en-dr. . .  
en-f. . . 
e-g. . .  
en-gl. . .  
en-gr. . .  
en-gw. . .  
e-h. . .  
e-’w. . .  
e-l. . .  

e b. . .  
e bl. . . 
e br. . .  
e ch. . .  
e chl. . .  
e chr. . .  
e d. . .  
e dr. . .  
ef f. . .  
e g. . .  
e gl. . .  
e gr. . .  
e gw. . .  
e ch. . .  
e w. . .  
ed l. . .  

or v. . .  
or vl. . .  
or vr. . .  
or ch. . .  
or chl. . .  
or chr. . .  
or dh. . .  
or dhr. . .  
or f. . .  
or ’. . .  
or ’l. . . 
or ’r. . . 
or ’w. . . 
or ch. . .  
or chw. . .  
or l. . .  



lh. . .  
m. . .  
n. . .  
p. . .  
pr. . .  
r. . .  
rh. . .  
s. . .  
t. . .  
th. . .  
tr. . .  

i thl. . .  
i v. . .  
i n. . .  
i b. . .  
i br. . .  
i r. . .  
i thr. . .  
i h. . .  
i d. . .  
i th. . .  
i dr. . .   

i ’l. . .   
i m. . .  
i n. . .  
i ph. . .  
i phr. . .  
idh r. . .  
idh ’r. . . 
i s. . .  
i th. . .   
i th. . .  
i thr. . .    

al ’l. . . 
am m. . .  
an n. . .  
a ph. . .  
a phr. . .  
adh r. . .  
adh ’r. . . 
as s. . .  
a th. . .  
ath th. . .  
a thr. . .    

e-’l. . . 
e-m. . .  
en-n. . .  
e-b. . .  
e-mr. . .  
edh-r. . .  
e-’r. . . 
e-h. . .  
e-d. . .  
e-th. . .  
en-dr. . .   

e thl. . .  
e m. . .  
e n. . .  
e ph. . .  
e phr. . .  
ed r. . .  
e thr. . .  
es s. . .  
e th. . .  
eth th. . .  
e thr. . .  

or ’l. . . 
or v. . .  
or n. . .  
or ph. . .  
or phr. . .  
or r. . .  
or ’r. . . 
or s. . .  
or th. . .  
or th. . .  
or thr. . .    

 


